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Selelekela sa Lithako Ritos Iniciales

Letšoao la sefapano Señal de la Cruz

Ka lebitso la Ntate, le ho Mora le oa

Moea o Halalelang.

En el nombre del Padre, y del

Hijo, y del Espíritu Santo.

Amen Amén.

Litumeliso Saludo

Mohau oa Morena oa rona Jesu

Kreste, Le lerato la Molimo, le

kopano ea Moea o Halalelang ho ba

le lona bohle.

La gracia de nuestro Señor

Jesucristo, el amor del Padre y la

comunión del Espíritu Santo

estén con todos vosotros.

Le ka moea oa hau. Y con tu espíritu.

Molao oa Pholoso Acto Penitencial

Barab'eso (bara le barali babo rona),

a re keng re amohela libe tsa rona,

Kahoo itokisetse ho keteka liphiri tse

halalelang tse halalelang.

Hermanos: para celebrar

dignamente estos sagrados

misterios, reconozcamos

nuestros pecados.

Ke bolela Molimo ea Matla 'Ohle le

ho uena, banab'eso, hore ke entse

sebe haholo, menahanong ea ka le

ka mantsoe a ka, ka seo ke se

entseng le ho seo ke sa hlolang ho

se etsa, ka molato oa ka, ka molato

oa ka, ka phoso ea ka e bohloko ka

ho fetisisa; ke ka hona ke kopang

Maria ea kileng a ba moshanyana

Mangeloi 'ohle le bahalaleli, Mme

uena, banab'eso, Ho nthata ho

Jehova, Molimo oa rona.

Yo confieso ante Dios

todopoderoso y ante vosotros,

hermanos, que he pecado

mucho de pensamiento,

palabra, obra y omisión. Por mi

culpa, por mi culpa, por mi gran

culpa. Por eso ruego a santa

María, siempre Virgen, a los

ángeles, a los santos y a

vosotros, hermanos, que

intercedáis por mí ante Dios,

nuestro Señor.

E se eka Molimo ea Matla 'Ohle a ka

re hauhela, Re felele libe tsa rona,

'Me u re tlisetseng bophelo bo sa

feleng.

Dios todopoderoso tenga

misericordia de nosotros,

perdone nuestros pecados y nos

lleve a la vida eterna.

Amen Amén.

Kyrie Kyrie
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Morena, eba le mohau. Señor ten piedad.

Morena, eba le mohau. Señor ten piedad.

Kreste, eba le mohau. Cristo, ten piedad.

Kreste, eba le mohau. Cristo, ten piedad.

Morena, eba le mohau. Señor ten piedad.

Morena, eba le mohau. Señor ten piedad.

Gloria Gloria

Kganya e be ho Modimo

mahodimong. le khotso lefatšeng ho

batho ba nang le thato e ntle. Re u

rorisa, rea u hlohonolofatsa, rea u

rata, rea u tlotlisa, re u leboha ka

khanya ea hao e kholo; Morena

Modimo, Kgosi ya lehodimo, Oho

Modimo, Ntate ya matla wohle.

Morena Jesu Kreste, Mora ea

tsoetsoeng a 'notši, Morena Modimo,

Konyana ya Modimo, Mora wa Ntate,

o tlosa dibe tsa lefatshe; re hauhele;

o tlosa dibe tsa lefatshe; amohela

thapelo ya rona; o dutse letsohong

le letona la Ntate; re hauhele.

Hobane u Mohalaleli u le mong; ke

wena Jehova feela, ke uena u le

mong u Ea Holimo-limo; Jesu Kreste,

ka Moya o Halalelang, kganyeng ya

Modimo Ntate. Amen.

Gloria a Dios en lo más alto, y

en la tierra paz a la gente de

buena voluntad. Te alabamos Te

bendecimos te adoramos, Te

glorificamos Te damos gracias

por tu gran gloria, Señor Dios,

rey celestial, Oh Dios,

todopoderoso Padre. Señor

Jesucristo, solo hijo engendrado,

Señor Dios, Cordero de Dios,

Hijo del Padre, Quitas los

pecados del mundo, ten piedad

de nosotros; Quitas los pecados

del mundo, recibir nuestra

oración; Estás sentado a la

mano derecha del Padre, ten

piedad de nosotros. Para ti solo

son los santos, Tú solo eres el

Señor, Tú solo eres el más alto,

Jesucristo, con el Espíritu Santo,

En la gloria de Dios el Padre.

Amén.

Bokella Recoger

A re rapeleng. Dejanos rezar.

Amen. Amén.

Liturgy tsa lentsoe Liturgia de la Palabra

Ho bala pele Primera lectura

Lentswe la Morena. La Palabra del Señor.

Ho bokwe Modimo. Gracias a Dios.
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Polotho ea liithuti Salmo responsable

'Malo oa bobeli Segunda lectura

Lentswe la Morena. La Palabra del Señor.

Ho bokwe Modimo. Gracias a Dios.

EPESALO Evangelio

Morena a be le lona. El senor este contigo.

Le ka moya wa hao. Y con tu espíritu.

Ho bala Kosepele e halalelang ho

latela N.

Una lectura del Santo Evangelio

según N.

Kganya e be ho wena, Morena Gloria para ti, oh Señor

Evangedi ya Morena. El evangelio del Señor.

Ho bokwe wena, Morena Jesu Kreste. Alabado para ti, Señor

Jesucristo.

Mosebetsi oa tumelo Profesión de fe

Ke dumela ho Modimo a le mong,

Ntate ea matla 'ohle, moetsi wa

lehodimo le lefatshe, ya dintho

tsohle tse bonahalang le tse sa

bonahaleng. Ke dumela ho Morena a

le mong Jesu Kreste, Mora ea

tsoetsoeng a ’notši oa Molimo,

tsoetsoe ke Ntate pele ho lilemo

tsohle. Modimo o tswang ho

Modimo, Leseli le tsoang Leseling,

Modimo wa nnete o tswang ho

Modimo wa nnete, ea tsoetsoeng, ea

sa kang a etsoa, ea tšoanang le

Ntate; ka eena lintho tsohle li

entsoe. O theohile leholimong

bakeng sa rōna batho le bakeng sa

poloko ea rōna; 'me ka Moea o

Halalelang o ile a tsoaloa ke

Moroetsana Maria, mme ya eba

motho. Ka baka la rōna o ile a

thakhisoa tlas’a Ponse Pilato; o ile a

hlokofatsoa ke lefu, 'me a patoa;

mme a tsoha ka letsatsi la boraro ho

Creo en un dios, El Padre

Todopoderoso, creador del cielo

y la tierra, de todas las cosas

visibles e invisibles. Creo en un

Señor Jesucristo, El Hijo de Dios

con un poco engañado, Nacido

del padre antes de todas las

edades. Dios de Dios, Luz de la

luz, Dios verdadero de Dios

verdadero, engendrado, no

hecho, consuginado con el

Padre; A través de él se hicieron

todas las cosas. Para nosotros

hombres y para nuestra

salvación bajó del cielo, y por el

Espíritu Santo estaba encarnado

de la Virgen María, y se convirtió

en hombre. Por nuestro bien,

fue crucificado bajo Poncio

Pilato, Sufrió la muerte y fue

enterrado, y se levantó de

nuevo al tercer día de acuerdo

con las Escrituras. El ascendió al
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ya ka Mangolo. A nyolohela

lehodimong mme o dutse letsohong

le letona la Ntate. O tla boela a tle

ka kganya ho ahlola ba phelang le

ba shweleng mme mmuso wa hae o

ke ke wa eba le bofelo. Ke lumela ho

Moea o Halalelang, Morena, ea

fanang ka bophelo, ya tswang ho

Ntate le Mora, eo Ntate le Mora a

kgumamelwang le ho tlotliswa, ya

buileng ka baporofeta. Ke dumela

Kerekeng e le nngwe, e halalelang,

ya katolike le ya boapostola. Ke

ipolela Kolobetso e le nngwe ya

tshwarelo ya dibe mme ke lebeletse

ka tjantjello tsohong ya bafu le

bophelo ba lefatshe le tlang. Amen.

cielo y está sentado a la mano

derecha del padre. Vendrá de

nuevo en gloria Para juzgar a los

vivos y a los muertos y su reino

no tendrá fin. Creo en el Espíritu

Santo, el Señor, el dador de la

vida, quien procede del padre y

el hijo, quien con el padre y el

hijo es adorado y glorificado,

quien ha hablado a través de los

profetas. Creo en una iglesia

santa, católica y apostólica.

Confieso un bautismo por el

perdón de los pecados y espero

con ansias la resurrección de los

muertos y la vida del mundo por

venir. Amén.

Hommely Homilía

Rapela thapelo eohle Oración universal

Re rapela Morena. Oramos al Señor.

Morena, utlwa thapelo ya rona. Señor, escucha nuestra oración.

Liturgy tsa eukharist Liturgia eucarística

Nyehelo Ofertorio

Ho bokwe Modimo ka ho sa feleng. Bendito sea Dios para siempre.

Barab'eso, rapelang, hore sehlabelo

sa ka le sa hao e ka amoheleha ho

Molimo, Ntate ya matla ohle.

Ore, hermanos (hermanos y

hermanas), que mi sacrificio y

los tuyos puede ser aceptable

para Dios, El padre

todopoderoso.

A Morena a amohele sehlabelo

matsohong a lona bakeng sa thoriso

le khanya ea lebitso la hae;

molemong oa rona le molemo wa

Kereke ya hae yohle e halalelang.

Que el Señor acepte el sacrificio

en tus manos por el elogio y la

gloria de su nombre, para

nuestro bien y el bien de toda

su santa iglesia.

Amen. Amén.

Thapelo ea Selallo Oración eucarística
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Morena a be le lona. El senor este contigo.

Le ka moya wa hao. Y con tu espíritu.

Phahamisang dipelo tsa lona. Levanta tus corazones.

Re ba phahamisetse ho Morena. Los levantamos al Señor.

A re leboheng Jehova Molimo oa

rōna.

Damos gracias al Señor nuestro

Dios.

E nepahetse ebile e lokile. Es correcto y justo.

Oa Halalela, Oa Halalela, Oa Halalela

Morena Molimo oa mabotho.

Leholimo le lefatše li tletse khanya

ea hao. Hosanna mahodimong. Ho

bokwe ya tlang ka lebitso la Morena.

Hosanna mahodimong.

Santo, santo, Santo Señor Dios

de los anfitriones. El cielo y la

tierra están llenos de tu gloria.

Hosanna en lo más alto. Bendito

es el que viene en nombre del

Señor. Hosanna en lo más alto.

Sephiri sa tumelo. El misterio de la fe.

Re bolela Lefu la hao, Morena, le ho

bolela Tsoho ya hao ho fihlela o tla

hape. Kapa: Ha re ja Bohobe bona

'me re noa Mohope ona, re bolela

Lefu la hao, Jehova, ho fihlela o tla

hape. Kapa: Re pholose, Mopholosi

wa lefatshe. ka baka la Sefapano le

Tsoho ya hao o re lokolotse.

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, y profesa su resurrección

Hasta que vengas de nuevo. O:

Cuando comemos este pan y

bebemos esta taza,

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, Hasta que vengas de

nuevo. O: Salvanos, Salvador

del mundo, por su cruz y

resurrección nos has liberado.

Amen. Amén.

Selallo Rito de comunión

Ka taelo ya Mopholosi mme re

thehilwe ka thuto ya bomodimo, re

iteta sefuba ho re:

A la orden del Salvador y

formado por la enseñanza

divina, nos atrevemos a decir:

Ntata rona ya mahodimong. lebitso

la hao le halaletsoe; mmuso wa hao

o tle. thato ya hao e etswe

lefatsheng jwaloka lehodimong. O re

fe kajeno bohobe ba rona ba tsatsi le

leng le le leng; mme o re tshwarele

melato ya rona; jwalokaha le rona re

tshwarela ba nang le melato ho

Padre nuestro que estás en los

cielos, santificado sea tu

nombre; venga tu reino, Tu

estará hecho en la Tierra como

en el cielo. Danos hoy nuestro

pan de cada día, y perdónanos

nuestros infractores, mientras

perdonamos a los que invaden
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rona; mme o se ke wa re isa

molekong; empa o re lopolle

bobeng.

contra nosotros; y no nos dejes

caer en la tentación, Mas

líbranos del mal.

Morena, rea rapela, re lopolle

bobeng bo bong le bo bong. ka

mohau o re fe kgotso mehleng ya

rona; hore, ka thuso ea mohau oa

hao, re ka dula re lokolohile sebeng

mme o bolokehile ditsietsing tsohle,

ha re ntse re letetse tšepo e

hlohonolofalitsoeng le ho tla ha

Mopholosi wa rona, Jesu Kreste.

Librarnos, Señor, rezamos, de

cada malvado, Graciosamente

otorga paz en nuestros días,

que, con la ayuda de tu

misericordia, Podemos estar

siempre libres de pecado y a

salvo de toda angustia, Mientras

esperamos la bendita esperanza

y la venida de nuestro Salvador,

Jesucristo.

Bakeng sa 'muso, matla le khanya

ke tsa hao jwale le ka ho sa feleng.

Para el reino, el poder y la gloria

son tuyos ahora y siempre.

Morena Jesu Kreste, ba ileng ba re

ho baapostola ba hao: Ke le siela

kgotso, ke le fa kgotso ya ka; u se ke

ua talima libe tsa rōna; empa ka

tumelo ya Kereke ya hao, mme ka

mohau o mo fe kgotso le bonngwe

ho ya ka thato ya hao. Ba phelang le

ho busa ka ho sa feleng le kamehla.

Señor Jesucristo, Quién dijo a

tus apóstoles: Paz te dejo, mi

paz te doy, no mires en nuestros

pecados Pero sobre la fe de tu

iglesia, y gentilmente concede

su paz y unidad de acuerdo con

su voluntad. Que viven y reinan

para siempre.

Amen. Amén.

Kgotso ya Morena e be le lona ka

mehla.

La paz del Señor estará contigo

siempre.

Le ka moya wa hao. Y con tu espíritu.

A re feneng pontsho ya kgotso. Ofrecemos el signo de la paz.

Konyana ya Modimo, o tlosang dibe

tsa lefatshe; re hauhele. Konyana ya

Modimo, o tlosang dibe tsa lefatshe;

re hauhele. Konyana ya Modimo, o

tlosang dibe tsa lefatshe; o re fe

kgotso.

Cordero de Dios, te quitas los

pecados del mundo, ten piedad

de nosotros. Cordero de Dios, te

quitas los pecados del mundo,

ten piedad de nosotros. Cordero

de Dios, te quitas los pecados

del mundo, Dadnos la paz.

Bonang Konyana ya Modimo,

bonang ea tlosang libe tsa lefatše.

He aquí el Cordero de Dios, He

aquí al que le quita los pecados
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Ho lehlohonolo ba memetsweng

selallong sa Konyana.

del mundo. Bienaventurados los

llamados a la cena del cordero.

Morena, ha ke tshwanelehe hore u

kene tlas'a marulelo a ka; empa bua

lentswe feela, mme moya wa ka o

tla fola.

Señor, no soy digno que debes

entrar bajo mi techo, Pero solo

diga la palabra y mi alma se

curarán.

Mmele (Madi) a Kreste. El cuerpo (sangre) de Cristo.

Amen. Amén.

A re rapeleng. Dejanos rezar.

Amen. Amén.

Qeto ea qeto Envío

Tlhohonolofatso Bendición

Morena a be le lona. El senor este contigo.

Le ka moya wa hao. Y con tu espíritu.

Molimo ea matla 'ohle a u

hlohonolofatse, Ntate, le Mora, le

Moya o Halalelang.

Que Dios Todopoderoso te

bendiga, El Padre, y el Hijo y el

Espíritu Santo.

Amen. Amén.

Ho lelekoa Despido

Tsoang, 'Misa o felile. Kapa: Eyang,

le bolele Evangeli ya Morena. Kapa:

Tsamaea ka khotso, u ntse u tlotlisa

Jehova ka bophelo ba hao. Kapa:

Tsamaea ka khotso.

Sal, la masa termina. O: Ve y

anuncia el Evangelio del Señor.

O: ve en paz, glorificando al

Señor por tu vida. O: ve en paz.

Ho bokwe Modimo. Gracias a Dios.
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